vi                         PREFACE
in ignorance of what is happening ; they ask nothing better than to be left alone. It is by virtue of being th^ only Englishman to witness the fighting in the Yemenr that I have ventured to write this account of it.
I cannot claim any scientific value for this work, except in so far as spadework in exploration, as in politics, may have its uses. To some extent it is the record of a failure, but I am not without hopes that the narrative of my own journey may help other travellers to go farther and accomplish more.
In transliterating Arabic words I have not followed any recognized system. It seems to me that it must be more trouble to learn the proper use of the accents and diacritical marks than the Arabic character itself. Therefore, in the case of proper names I have stuck to the conventional spelling, and with other words I have tried to represent the true sound as nearly as can be done with the ordinary letters used in English. The result, I admit, is not satisfactory, and inconsistencies abound. It serves, however, to illustrate the great need for some new convention on the subject. I have done my best to introduce as few Arabic words as possible into the text, and in translating have tried to avoid the irritating trick of putting the Eastern idiom into the English version along with the sense.
I am indebted to Mr. D. G. Hogarth's book, " The Penetration of Arabia," for much of the geographical information, and to Professor D. Margoliouth's " Mohammed," Washington Irving's "Mahomet and His Successors," and several Arab writers, for many of my historical facts.
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